
Instruction Manual



Vi ringraziamo per aver scelto un orologio 
TRUSSARDI.

Questo manuale contiene le istruzioni, 
che vi preghiamo di leggere attentamente, 

per un corretto uso del Vostro orologio 
TRUSSARDI.

Al momento dell’acquisto dell’orologio Vi 
preghiamo inoltre di richiedere la garanzia al 

Vostro rivenditore.

Thank you for choosing a TRUSSARDI. 
watch. Please read this instruction 

manual carefully so that you may use your 
TRUSSARDI.  watch correctly. 

Please ask your dealer for the warranty at the 
time of purchase.

Nous vous remercions d’avoir choisi une 
montre TRUSSARDI.  Ce manuel contient 

les instructions, que nous vous prions 
de lire attentivement, pour une utilisation 

correcte de votre montre TRUSSARDI. Lors 
de l’achat de la montre, nous vous prions 
en outre de demander la garantie à votre 

revendeur.

Vielen Dank, dass Sie sich für eine 
TRUSSARDI. -Uhr entschieden haben. 

Wir bitten Sie, die nachfolgende 
Gebrauchsanleitung sorgfältig zu lesen, 

um eine korrekte Nutzung der Uhr zu 
gewährleisten. Bitte lassen Sie sich in 

den Garantieschein den Händlerstempel 
eintragen. 

Nuestro agradecimiento por haber elegido 
un reloj TRUSSARDI. Este manual 

contiene las instrucciones, que rogamos lea 
atentamente, para un correcto uso de su reloj 

TRUSSARDI.
Al momento de la compra del reloj solicite 

cumplimentar la garantía al establecimiento 
vendedor.
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Obrigado por ter escolhido um relógio TRUSSARDI. Este manual contém as instruções do seu relógio. 
Agradecemos que o leia com atenção, para poder utilizar convenientemente o seu relógio TRUSSARDI.
No momento de aquisição do relógio, solicite ao seu revendedor a respectiva garantia.

Благодарим вас за то, что вы выбрали часы TRUSSARDI. в данном руководстве содержатся 
инструкции, необходимые для правильной эксплуатации ваших часов TRUSSARDI, и мы просим 
вас внимательно прочитать их.
в момент покупки часов мы также просим вас попросить у продавца гарантию.
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1  Lancetta delle ore.
2  Lancetta dei minuti.

I   Posizione normale della corona.
II  Primo scatto. Regolazione dell’ora.

RegoLazione deLL’oRa 

CoMPonenTi PRinCiPaLi

orologio due sfere orologio due sfere con datario

1

I II

2

estrarre la corona fino 
al primo scatto.

girare la corona in senso 
orario finché appare l’ora 
desiderata.

Riportare la corona nella 
posizione iniziale.

1 2 3

ITALIANO

6
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orologio due sfere con datario

1

I II

2
3

III

estrarre la corona 
fino al primo scatto.

Riportare la corona 
nella posizione 
iniziale.

girare la corona in senso 
antiorario o orario (in base al 
modello di orologio) finché appare 
la data desiderata. Se la data 
viene impostata tra le 21.00 e 
l’1.00 è possibile che questa non 
cambi il giorno successivo. Se è 
necessario modificare la data in 
questo arco temporale, regolare 
l’orologio su un’ora non compresa 
tra le 21.00 e l’1.00, impostare 
la data e poi ripristinare l’ora 
corretta.

Quando la lancetta dei 
secondi si posiziona a ore 
12, estrarre la corona fino 
al secondo scatto.
La lancetta dei secondi si 
ferma. Regolare l’ora  e i 
minuti girando la corona.  

1 2 3 4

1  Lancetta delle ore.
2  Lancetta dei minuti.
3  datario.

I   Posizione normale della corona.
II  Primo scatto. Regolazione della data.
III Secondo scatto. Regolazione dell’ora.

RegoLazione deLL’oRa e deLLa daTa 

CoMPonenTi PRinCiPaLi

7
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RegoLazione deLL’oRa e deLLa daTa 

CoMPonenTi PRinCiPaLi

1  Lancetta delle ore.
2  Lancetta dei minuti.
3  Lancetta dei secondi.
4  datario.

I   Posizione normale della corona.
II  Primo scatto. Regolazione della data.
III Secondo scatto. Regolazione dell’ora.

orologio tre sfere con datario

1

I II

2
4

III

estrarre la corona 
fino al primo scatto.

Riportare la corona nella 
posizione iniziale.

girare la corona in senso 
antiorario o orario (in base al 
modello di orologio) finché 
appare la data desiderata. Se la 
data viene impostata tra le 21.00 
e l’1.00 è possibile che questa 
non cambi il giorno successivo. 
Se è necessario modificare la 
data in questo arco temporale, 
regolare l’orologio su un’ora 
non compresa tra le 21.00 e 
l’1.00, impostare la data e poi 
ripristinare l’ora corretta.

Quando la lancetta dei secondi 
si posiziona a ore 12, estrarre la 
corona fino al secondo scatto.
La lancetta dei secondi si ferma. 
Regolare l’ora e i minuti girando 
la corona.  

1 2 3 4

3

orologio multifunzione tre contatori

8
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RegoLazione deLL’oRa 

CoMPonenTi PRinCiPaLi

orologio tre sfere con datario

estrarre la corona fino al secondo 
scatto quando la lancetta dei 
secondi, nel contatore dei secondi, 
si posiziona a ore 12. Per regolare il 
giorno della settimana girare la corona 
in senso orario per far avanzare le 
lancette dell’ora e dei minuti. La 
lancetta che indica i giorni della 
settimana si sposterà con le lancette 
dell’ora e dei minuti. Continuare a 
girare la corona finché si raggiunge il 
giorno desiderato. Compiuta questa 
operazione regolare l’ora e i minuti 
ruotando la corona.

Riportare la corona nella 
posizione iniziale.

Riportare la corona nella 
posizione iniziale.

estrarre la corona fino al primo 
scatto e regolare la data ruotando 
la corona in senso antiorario. Se la 
data viene impostata tra le  21.00 
e l’1.00 è possibile che questa 
non cambi il giorno successivo. 
Se è necessario  modificare la 
data in questo arco  temporale, 
regolare l’orologio su  un’ora non 
compresa tra le 21.00 e l’1.00, 
impostare la data e poi  ripristinare 
l’ora corretta.

1 2 3 4

Sun
Mon

Tue

WedThu

Fri

31

1020

20

10

60

50

40

30

1  Lancetta delle ore.
2  Lancetta dei minuti.

A Contatore giorno della settimana.
B Contatore data.
C Contatore secondi.
  
I   Posizione normale della corona.
II  Primo scatto. Regolazione della data.
III Secondo scatto. Regolazione dell’ora e 
   del giorno della settimana.

orologio multifunzione tre contatori

1

I II

2

B

A

C
III

9
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1  Lancetta delle ore.
2  Lancetta dei minuti.

A Contatore giorno della settimana.
B Contatore data.
  
I   Posizione normale della corona.
II  Primo scatto. Regolazione della data.
III Secondo scatto. Regolazione dell’ora e 
   del giorno della settimana.

Sun
Mon

Tue

WedThu

Fri

31

1020

1

I II

2

B

A

orologi multifunzione due contatori

4 Riportare la corona 
   nella posizione 
   iniziale.

Riportare la corona nella 
posizione iniziale.

1 2 3 4

RegoLazione deLL’oRa 

III

estrarre la corona fino al secondo 
scatto quando la lancetta dei 
secondi, nel contatore dei secondi, 
si posiziona a ore 12. Per regolare il 
giorno della settimana girare la corona 
in senso orario per far avanzare le 
lancette dell’ora e dei minuti. La 
lancetta che indica i giorni della 
settimana si sposterà con le lancette 
dell’ora e dei minuti. Continuare a 
girare la corona finché si raggiunge il 
giorno desiderato. Compiuta questa 
operazione regolare l’ora e i minuti 
ruotando la corona. 

estrarre la corona fino al primo 
scatto e regolare la data ruotando 
la corona in senso antiorario. Se la 
data viene impostata tra le 21.00 e 
l’1.00 è possibile che questa non 
cambi il giorno successivo. Se è 
necessario modificare la data in 
questo arco temporale, regolare 
l’orologio su un’ora non compresa 
tra le 21.00 e l’1.00, impostare la 
data e poi ripristinare l’ora corretta.

informazioni agli utenti

CoMPonenTi PRinCiPaLi

10
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 precauzioni per l’uso
notizie utili

 precauzioni per l’uso
notizie utili

12
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 precauzioni per l’uso
notizie utili

 precauzioni per l’uso
notizie utili
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1  Hour hand.
2  Minute hand.

I   Crown at normal position.
II  Crown at first position. 
     Time setting.

2-hand watches 2-hand watches with date

1

I II

2

Pull out the crown to 
the first click. 

Turn the crown 
clockwise to set 
the time. 

Return the crown to 
its original position.

1 2 3

TiMe SeTTing

Main CoMPonenTS

ENGLISH

14
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2-hand watches with date

1

I II

2
3

III

Pull out the crown to 
the first click. 

Return the crown to 
its original position.

Turn the crown clockwise or 
counterclockwise (depending 
on the model) until the correct 
date appears. do not set the 
date between 9.00 PM and 1.00 
aM. otherwise, the day may not 
change correctly. if it is necessary 
to set the date during that time 
period, first change the time to 
any time outside it, set the date 
and then reset the correct time.

When the second hand is 
at 12, pull out the crown 
to the  second click. The 
second hand will stop. Set 
the hour and minutes by 
turning the crown. 

1 2 3 4

1  Hour hand.
2  Minute hand.
3  Calendar.

I   Crown at normal position.
II  Crown at first position. date setting.
III Crown at second position. Time setting.

Main CoMPonenTS

SeTTing THe TiMe and THe daTe 

15
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multifunction watch with three counters

1  Hour hand.
2  Minute hand.
3  Second hand.
4  Calendar.

I   Crown at normal position.
II  Crown at the first position. date setting. 
III Crown at the second position. Time setting. 

3-hand watches with date

1

I II

2
4

III

Pull out the crown 
to the first click.

Return the crown to 
its original position.

Turn the crown clockwise or 
counterclockwise (depending 
on the model) until the correct 
date appears. do not set the 
date between 9.00 PM and 1.00 
aM. otherwise, the day may not 
change correctly. if it is necessary 
to set the date during that time 
period, first set the watch at a 
time that is not included between 
9.00 PM and 1.00 aM, set the 
date, and then set the correct 
time.

When the second hand is at 
12, pull out the crown to the 
second click. The second 
hand will stop. Set the hour 
and minutes by turning the 
crown. 

1 2 3 4

3

SeTTing THe TiMe and THe daTe

Main CoMPonenTS

16
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Pull out the crown to the second 
click when the hand in the seconds 
counter is at 12. 
Set the day of the week by turning 
the hour and minute hands 
clockwise. The hand showing the 
days of the week will also move with 
the hour and minute hands. Keep 
turning until you have reached the 
desired day of the week.
Then set the hour and minutes by 
turning the crown.

Return the crown to its 
original position.

Return the crown to its 
original position.

Pull out the crown to the first click 
and set the date by turning the 
crown counterclockwise. if you set 
the date when the time is between 
9.00 PM and 1.00 aM, it’s possible 
that the date may not change on 
the next day. if you have to change 
the date during this time, set the 
watch at a time that is not included 
between 9.00 PM and 1.00 aM, set 
the date, and then set the correct 
time.

1 2 3 4

SeTTing THe TiMe and THe daTe

Sun
Mon

Tue

WedThu

Fri

31

1020

20

10

60

50

40

30

1  Hour hand.
2  Minute hand.

A day-of-week counter.
B date counter.
C Seconds counter.
  
I   normal position of crown.
II  Crown at the first position. Time setting.
III Crown at the second position. date setting.

multifunction watch with three counters

1

I II

2

III

B

A

C

3-hand watches with date

Main CoMPonenTS

17
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1  Hour hand.
2  Minute hand.

A day-of-week counter.
B date counter.
  
I   Crown at normal position.
II  Crown at the first position. Time setting.
III Crown at the second position. date setting. 

Sun
Mon

Tue

WedThu

Fri

31

1020

1

I II

2

III

B

A

multifunction watch with two counters

Pull out the crown to the second 
click when the hand in the 
seconds counter is at 12. 
Set the day of the week by 
turning the hour and minute 
hands clockwise. The hand 
showing days of the week will 
also move with the hour and 
minute hands. Keep turning until 
you have reached the desired 
day. Then set the hour and 
minutes by turning the crown.

Return the crown to its 
original position.

Return the crown to its 
original position.

Pull out the crown to the first click 
and set the date by turning the 
crown counterclockwise. if you set 
the date when the time is between 
9.00 PM and 1.00 aM, it’s possible 
that the date does not change on 
the next day. if you have to change 
the date during this interval, set the 
watch at a time that is not included 
between 9.00 PM and 1.00 aM, 
set the date, and then set the 
correct time.

1 2 3 4

SeTTing THe TiMe and THe daTe

information for users 
Main CoMPonenTS

18
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precautions
useful information

precautions
useful information

20
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precautions
useful information

precautions
useful information
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1  aiguille des heures.
2  aiguille des minutes.

I   Position normale du remontoir.
II  Premier déclic Réglage de l’heure.

RégLage de L’HeURe 

PiÈCeS PRinCiPaLeS

montres à deux sphères montres à deux sphères avec dateur

1

I II

2

Tirer le remontoir 
jusqu’au premier 
déclic.

Tourner le remontoir 
dans le sens des aiguilles 
d’une   
montre jusqu’à affichage 
de l’heure désirée.

Remettre le remontoir 
dans sa position 
initiale.

1 2 3

FrANçAIS

22
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montres à deux sphères avec dateur

1

I II

2
3

III

Tirer le remontoir 
jusqu’au premier 
déclic.

Remettre le remontoir 
dans sa position initiale.

Tourner le remontoir dans le sens 
inverse des aiguilles d’une montre 
(en fonction du modèle) jusqu’à 
affichage de la date désirée. Si 
la date est réglée entre 21.00 et 
1.00 heures, il se peut que la date 
ne change pas le jour suivant. 
S’il est nécessaire de modifier 
la date entre ces deux heures, 
positionner les aiguilles sur une 
heure non comprise entre 21.00 
et 1.00, régler la date et replacer 
les  aiguilles à l’heure correcte.   

Lorsque l’aiguille des secondes 
se trouve sur 12 heures,  
extraire le remontoir jusqu’au  
second déclic. L’aiguille des 
secondes s’arrête. Régler 
l’heure et les minutes en 
tournant le remontoir. 

1 2 3 4

1  aiguille des heures.
2  aiguille des minutes.
3  dateur.

I   Position normale du remontoir.
II  Premier déclic Réglage de la date.
III deuxième déclic Réglage de l’heure. 

RégLage de L’HeURe eT de La daTe

PiÈCeS PRinCiPaLeS

23
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montre multifonctions à trois compteurs

1  aiguille des heures.
2  aiguille des minutes.
3  aiguille des secondes.
4  dateur.

I   Position normale du remontoir.
II  Premier déclic Réglage de la date. 
III deuxième déclic Réglage de l’heure.

montre à trois sphères avec dateur

1

I II

2
4

III

Tirer le remontoir 
jusqu’au premier 
déclic.

Remettre le remontoir 
dans sa position initiale.

Tourner le remontoir dans le sens 
inverse des aiguilles d’une montre 
(en fonction du modèle) jusqu’à 
affichage de la date désirée. Si la 
date est réglée entre 21.00 et 1.00 
heures, il se peut que la date ne 
change pas le jour suivant. S’il est 
nécessaire de modifier la date entre 
ces deux heures, positionner les 
aiguilles sur une heure non comprise 
entre 21.00 et 1.00, régler la date 
et replacer les aiguilles à l’heure 
correcte.

Lorsque l’aiguille des secondes 
se trouve sur 12 heures, tirer le 
remontoir jusqu’au second déclic. 
L’aiguille des secondes s’arrête. 
Régler l’heure et les minutes en 
tournant le remontoir. 

1 2 3 4

3

RÈgLage de L’HeURe eT de La daTe

PiÈCeS PRinCiPaLeS

24
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Tirer le remontoir jusqu’au second déclic 
lorsque l’aiguille des secondes, dans 
le compteur des secondes, se trouve 
sur 12.00 heures. Régler le jour de la 
semaine en tournant le remontoir dans 
le sens des aiguilles d’une montre pour 
faire avancer les aiguilles des heures 
et des minutes. L’aiguille qui indique 
les jours de la semaine se déplacera 
avec l’aiguille des jours et des minutes. 
Continuer de tourner le remontoir 
jusqu’à atteindre le jour désiré. au terme 
de cette opération, régler l’heure et les 
minutes en tournant le remontoir.

Remettre le remontoir 
dans sa position initiale.

Remettre le remontoir 
dans sa position initiale.

Tirer le remontoir jusqu’au premier 
déclic et régler la date en tournant 
le remontoir dans le sens inverse 
des aiguilles d’une montre. Si la 
date est réglée entre 21.00 et 1.00 
heures, il se peut que la date ne 
change pas le jour suivant. S’il 
est nécessaire de modifier la date 
entre ces deux heures, positionner 
les aiguilles de la montre sur une 
heure non comprise entre 21.00 et 
1.00, régler la date et replacer les 
aiguilles à l’heure correcte.

1 2 3 4

RÈgLage de L’HeURe eT de La daTe

1  aiguille des heures
2  aiguille des minutes

A Compteur des jours de la semaine
B Compteur de la date
C Compteur des secondes
  
I   Position normale du remontoir
II  Premier déclic Réglage de la date
III deuxième déclic Réglage de l’heure e du jour
    de la semaine

montre multifonctions à trois compteurs

Sun
Mon

Tue

WedThu

Fri

31

1020

20

10

60

50

40

30

1

I II

2

III

B

A

C

montre à trois sphères avec dateur

PiÈCeS PRinCiPaLeS

25

Istruzioni_Time.indd   25 28-01-2009   11:31:22



1  aiguille des heures.
2  aiguille des minutes.

A Compteur des jours de la semaine.
B Compteur de la date.
  
I   Position normale du remontoir.
II  Premier déclic Réglage de la date.
III deuxième déclic Réglage de l’heure et du
    jour de la semaine.

Sun
Mon

Tue

WedThu

Fri

31

1020

1

I II

2

B

A

montre multifonctions à deux compteurs

Tirer le remontoir jusqu’au second déclic 
lorsque l’aiguille des secondes, dans le 
compteur des secondes, se trouve sur 
12.00 heures. Régler le jour de la semaine 
en tournant le remontoir dans le sens 
des aiguilles d’une montre pour faire 
avancer les aiguilles des heures et des 
minutes. L’aiguille qui indique les jours de 
la semaine se déplacera avec l’aiguille des 
jours et des minutes. Continuer de tourner 
le remontoir jusqu’à atteindre le jour désiré. 
au terme de cette opération, régler l’heure 
et les minutes en tournant le remontoir.

Remettre le remontoir 
dans sa position initiale.

Remettre le remontoir 
dans sa position initiale.

Tirer le remontoir jusqu’au premier 
déclic et régler la date en tournant le 
remontoir dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre. Si la date est 
réglée entre 21.00 et 1.00 heures, il 
se peut que la date ne change pas 
le jour suivant. S’il est nécessaire 
de modifier la date entre ces deux 
heures, positionner les aiguilles sur 
une heure non comprise entre 21.00 
et 1.00, régler la date et replacer les 
aiguilles à l’heure correcte.

1 2 3 4

RÈgLage de L’HeURe eT de La daTe

informations a l’attention des utilisateurs

PiÈCeS PRinCiPaLeS

26
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précautions d’utilisation
informations utiles

précautions d’utilisation
informations utiles
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précautions d’utilisation
informations utiles

précautions d’utilisation
informations utiles
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1  Stundenzeiger.
2  Minutenzeiger.

I   normale Stellkronenposition.
II  erste Raststellung. einstellung der Uhrzeit.

einSTeLLUng deR UHRzeiT

HaUPTBeSTandTeiLe

zweizeiger-uhr zweizeiger-uhr mit datumsanzeige

die Stellkrone bis zur 
ersten Raststellung 
herausziehen.

die Stellkrone im 
Uhrzeigersinn drehen, 
bis die gewünschte 
Uhrzeit erscheint.

die Stellkrone wieder in 
die ausgangsstellung 
zurückbringen.

1 2 3

1

I II

2

DEuTScH

30
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HaUPTBeSTandTeiLe

zweizeiger-uhr mit datumsanzeige

die Stellkrone bis zur 
ersten Raststellung 
herausziehen.

die Stellkrone wieder in 
die ausgangsstellung
zurückbringen.

die Stellkrone entgegen oder im 
Uhrzeigersinn drehen (je nach Modell), 
bis das gewünschte datum erscheint. 
Wenn das datum zwischen 21.00 Uhr 
und 1.00 Uhr eingestellt wird, könnte 
am Folgetag kein datumswechsel 
erfolgen. Wenn das datum in dieser 
zeitspanne geändert werden muss, ist 
die Uhr auf eine Uhrzeit einzustellen, 
die nicht zwischen 21.00 Uhr und 1.00 
Uhr liegt. anschließend ist das datum 
einzustellen und danach wieder auf die 
richtige Uhrzeit zurückstellen.

Wenn sich der Sekundenzeiger 
in 12-Uhr-Stellung befindet, ist 
die Stellkrone bis zur zweiten
Raststellung herauszuziehen. 
der Sekundenzeiger hält an. 
durch drehen der Stellkrone 
die Stunden und Minuten 
einstellen. 

1 2 3 4

1  Stundenzeiger.
2  Minutenzeiger.
3  datumsanzeige.

I   normale Stellkronenposition.
II  erste Raststellung. einstellung des datums.
III zweite Raststellung. einstellung der Uhrzeit.

einSTeLLUng deR UHRzeiT Und deS daTUMS

1

I II

2
3

III
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multifunktionsuhr mit drei zählern 

1  Stundenzeiger.
2  Minutenzeiger.
3  Sekundenzeiger.
4  datumsanzeige.

I   normale Stellkronenposition.
II  erste Raststellung. einstellung des datums.
III zweite Raststellung. einstellung der Uhrzeit.

dreizeiger-uhr mit datumsanzeige 

die Stellkrone 
bis zur ersten 
Raststel lung 
herausziehen.

die Stellkrone wieder in 
die ausgangsstellung 
zurückbringen.

die Stellkrone entgegen oder im 
Uhrzeigersinn drehen (je nach Modell), 
bis das gewünschte datum erscheint. 
Wenn das datum zwischen 21.00 Uhr 
und 1.00 Uhr eingestellt wird, könnte 
am Folgetag kein datumswechsel 
erfolgen. Wenn das datum in dieser 
zeitspanne geändert werden muss, ist 
die Uhr auf eine Uhrzeit einzustellen, 
die nicht zwischen 21.00 Uhr und 1.00 
Uhr liegt. anschließend ist das datum 
einzustellen und danach wieder auf 
die richtige Uhrzeit zurückzustellen.

Wenn sich der Sekundenzeiger 
in 12-Uhr-Stellung befindet, ist 
die Stellkrone bis zur zweiten 
Raststellung herauszuziehen. 
der Sekundenzeiger hält an. 
durch drehen der Stellkrone 
die Stunden und Minuten 
einstellen.  

1 2 3 4

1

I II

2
4

III3

einSTeLLUng deR UHRzeiT Und deS daTUMS

HaUPTBeSTandTeiLe
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die Stellkrone bis zur zweiten 
Raststellung herausziehen, 
wenn sich der Sekundenzeiger 
in der Sekundenanzeige in der 
12-Uhr Stellung befindet. zur 
einstellung des Wochentages die 
Stunden- und Minutenzeiger im 
Uhrzeigersinn verstellen, bis der 
zeiger der Wochentaganzeige den 
gewünschten Tag anzeigt. danach 
durch drehen der Stellkrone die 
Stunden und Minuten einstellen.

die Stellkrone in die 
ausgangsstellung 
zurückbringen.

die Stellkrone in die 
ausgangsstellung 
zurückbringen.

die Stellkrone bis zur ersten 
Raststellung herausziehen und 
entgegen dem Uhrzeigersinn drehen, 
bis das gewünschte datum erscheint. 
Wenn das datum zwischen 21.00 und 
1.00 Uhr eingestellt wird, könnte am 
Folgetag keindatumswechsel erfolgen. 
Wenn das datum in dieser zeitspanne 
geändert werden muss, ist die Uhr 
auf eine Uhrzeit einzustellen, die nicht 
zwischen 21.00 Uhr und 1.00 Uhr liegt. 
anschließend das datum einstellen 
und danach wieder auf die richtige 
Uhrzeit zurückstellen.

1 2 3 4

einSTeLLUng deR UHRzeiT Und deS daTUMS

1  Stundenzeiger.
2  Minutenzeiger.

A Wochentaganzeige.
B datumsanzeige.
C Sekundenanzeige.

I   normale Stellkronenposition.
II  erste Raststellung. einstellung der Uhrzeit.
III zweite Raststellung. einstellung des
    datums.

multifunktionsuhr mit drei zählern dreizeiger-uhr mit datumsanzeige 

Sun
Mon

Tue

WedThu

Fri

31

1020

20

10

60

50

40

30

1

I II

2

III

B

A

C

HaUPTBeSTandTeiLe
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1  Stundenzeiger.
2  Minutenzeiger.

A Wochentaganzeige.
B datumsanzeige.
  
I   normale Stellkronenposition.
II  erste Raststellung. einstellung des datums.
III zweite Raststellung. einstellung der Uhrzeit 
und der Wochentage.  

Sun
Mon

Tue

WedThu

Fri

31

1020

1

I II

2

B

A

multifunktionsuhr mit zwei zählern 

die Stellkrone bis zur zweiten 
Raststellung herausziehen, wenn 
sich der Sekundenzeiger in der 
Sekundenanzeige in der 12-Uhr-
Stellung befindet. zur einstellung 
des Wochentages die Stunden- und 
Minutenzeiger im Uhrzeigersinn 
verstellen, bis der zeiger der 
Wochentaganzeige den gewünschten 
Tag anzeigt. danach durch drehen 
der Stellkrone die Stunden und 
Minuten einstellen.

die Stellkrone in die 
ausgangsstellung 
zurückbringen.

die Stellkrone in die 
ausgangsstellung 
zurückbringen.

die Stellkrone bis zur ersten Raststellung 
herausziehen und entgegen dem 
Uhrzeigersinn drehen, bis das 
gewünschte datum erscheint. Wenn das 
datum zwischen 21.00 und 1.00 Uhr 
eingestellt wird, könnte am Folgetag 
kein datumswechsel erfolgen. Wenn das 
datum in dieser zeitspanne geändert 
werden muss, ist die Uhr auf eine Uhrzeit 
einzustellen, die nicht zwischen 21.00 
Uhr und 1.00 Uhr liegt. anschließend das 
datum einstellen und danach wieder auf 
die richtige Uhrzeit zurückstellen.

1 2 3 4

einSTeLLUng deR UHRzeiT Und deS daTUMS

benutzerinformationen

HaUPTBeSTandTeiLe
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hinweise zum tragen der uhrhinweise zum tragen der uhr
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hinweise zum tragen der uhrhinweise zum tragen der uhr
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1  aguja horaria.
2  Minutero.

I   Posición normal de la corona
II  Primera posición. Regulación de la hora

RegULaCión de La HoRa 

PRinCiPaLeS CoMPonenTeS

relojes de dos esferas relojes de dos esferas con indicador de fecha

extraer la corona 
hasta la primera 
posición.

girar la corona en 
sentido horario 
hasta obtener la 
aparición de la 
hora requerida.

devolver la corona a 
su posición inicial.

1 2 3

1

I II

2

ESPAÑOL

38
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PRinCiPaLeS CoMPonenTeS

relojes de dos esferas con indicador de fecha

extraer la corona hasta 
la primera posición.

devolver la corona 
a su posición 
inicial.

girar la corona en sentido horario o 
al contrario (según el modelo de reloj) 
hasta obtener la aparición de la fecha 
requerida. en caso de programar 
la fecha entre las 21.00 y la 1.00 
puede suceder que al día siguiente 
ésta no cambie. Para modificar la 
fecha dentro de este arco temporal, 
ante todo disponer el reloj en una 
hora no comprendida entre las 21.00 
y la 1.00, programar la fecha y a 
continuación disponer nuevamente la 
hora correcta en el reloj.

Una vez que el segundero 
se 
ha situado en posición de 
12 horas, extraer la corona 
hasta la segunda posición. el 
segundero se detiene. girar 
la corona para regular la hora 
y los minutos. 

1 2 3 4

1  aguja horaria.
2  Minutero.
3  indicador de fecha.

I   Posición normal de la corona.
II  Primera posición. Regulación de la fecha.
III Segunda posición. Regulación de la hora.

RegULaCión de La HoRa y de La FeCHa 

1

I II

2
3

III

39

Istruzioni_Time.indd   39 28-01-2009   11:31:32



relojes multifunción tres contadores

1  aguja horaria.
2  Minutero.
3  Segundero.
4  indicador de fecha.

I   Posición normal de la corona.
II  Primera posición. Regulación de la fecha.
III Segunda posición. Regulación de la hora.

relojes de tres esferas con indicador de fecha

extraer la corona 
hasta  la primera 
posición.

devolver la corona a 
su posición inicial.

girar la corona en sentido horario 
o al contrario (según el modelo de 
reloj) hasta obtener la aparición 
de la fecha requerida. en caso de 
programar la fecha entre las 21.00 
y la 1.00 puede suceder que al 
día siguiente ésta no cambie. Para 
modificar la fecha dentro de este 
arco temporal, ante todo disponer 
el reloj en una hora no comprendida 
entre las 21.00 y la 1.00, programar 
la fecha y a continuación disponer 
nuevamente la hora correcta en 
el reloj.

Una vez que el segundero 
se ha situado en posición 
de 12 horas, extraer la 
corona hasta la segunda 
posición. el segundero se 
detiene. girar la corona 
para regular la hora y los 
minutos.  

1 2 3 4

1

I II

2
4

III3

RegULaCión de La HoRa y de La FeCHa 

PRinCiPaLeS CoMPonenTeS

40
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extraer la corona hasta la 
segunda posición al situarse el 
segundero en el contador de 
los segundos en la posición de 
12 horas. Para regular el día de 
la semana girar la corona en 
sentido horario y hacer avanzar 
la aguja de las horas y el minutero 
hasta obtener que la aguja del 
contador del día se sitúe en el 
día requerido. Una vez concluida 
esta operación gira la corona para 
regular correctamente la hora y 
los minutos.

devolver la corona a 
su posición inicial.

devolver la corona a 
su posición inicial.

extraer la corona hasta  la primera 
posición y regular la fecha girando 
para ello la corona en sentido 
contrario al horario. en caso de 
programar la fecha entre las 21.00 
y la 1.00 puede suceder que al 
día siguiente ésta no cambie. Para 
modificar la fecha dentro de este 
arco temporal, ante todo disponer 
el reloj en una hora no comprendida 
entre las 21.00 y la 1.00, programar 
la fecha y a continuación disponer 
nuevamente la hora correcta en 
el reloj.

1 2 3 4

RegULaCión de La HoRa y de La FeCHa 

1  aguja horaria.
2  Minutero.

A Contador día de la semana.
B Contador fecha.
C Contador segundos.

I   Posición normal de la corona.
II  Primera posición. Regulación de la fecha.
III Segunda posición. Regulación de la hora y
    dia de la semana.

relojes multifunción tres contadoresrelojes de tres esferas con indicador de fecha

Sun
Mon

Tue

WedThu

Fri

31

1020

20

10

60

50

40

30

1

I II

2

B

A

C

PRinCiPaLeS CoMPonenTeS
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1  aguja horaria.
2  Minutero.

A Contador día de la semana.
B Contador fecha.
  
I   Posición normal de la corona.
II  Primera posición. Regulación de la fecha.
III Segunda posición. Regulación de la ora y
    del dia de la semana.

relojes multifunción dos contadores

extraer la corona hasta la segunda 
posición al situarse el segundero 
-en el contador de los segundos- 
en la posición de 12 horas. Para 
regular el día de la semana girar la 
corona en sentido horario y hacer 
avanzar la aguja de las horas y el 
minutero hasta obtener que la aguja 
del contador del día se sitúe en el 
día requerido. Una vez concluida 
esta operación gira la corona para 
regular correctamente la hora y los 
minutos.

devolver la corona a 
su posición inicial.

devolver la corona a 
su posición inicial.

extraer la corona hasta la primera 
posición y regular la fecha girando 
para ello la corona en sentido 
contrario al horario. en caso de 
programar la fecha entre las 21.00 
y la 1.00 puede suceder que al 
día siguiente ésta no cambie. Para 
modificar la fecha dentro de este 
arco temporal, ante todo disponer 
el reloj en una hora no comprendida 
entre las 21.00 y la 1.00, programar 
la fecha y a continuación disponer 
nuevamente la hora correcta en 
el reloj.

1 2 3 4

RegULaCión de La HoRa y de La FeCHa 

Sun
Mon

Tue

WedThu

Fri

31

1020

1

I II

2

B

A

informaciones para usuarios

PRinCiPaLeS CoMPonenTeS
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normas de uso
imformaciones ùtiles

normas de uso
imformaciones ùtiles
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normas de uso
imformaciones ùtiles

normas de uso
imformaciones ùtiles
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1

I II

2

1 2 3

c
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1

I II

2
3

III

1 2 3 4
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1

I II

2
4

III

1 2 3 4

3

48

Istruzioni_Time.indd   48 28-01-2009   11:31:41



1 2 3 4

Sun
Mon

Tue

WedThu

Fri

31

1020

20

10

60

50

40

30

1

I II

2

B

A

C
III
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Sun
Mon

Tue

WedThu

Fri

31

1020

1

I II

2

B

A

1 2 3 4

III
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1

I II

2

1 2 3
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1

I II

2
3

III

1 2 3 4
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1

I II

2
4

III

1 2 3 4

3
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1 2 3 4

Sun
Mon

Tue

WedThu

Fri

31

1020

20

10

60

50

40

30

1

I II

2

III

B

A

C
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Sun
Mon

Tue

WedThu

Fri

31

1020

1

I II

2

III

B

A

1 2 3 4

58

Istruzioni_Time.indd   58 28-01-2009   11:31:52



59

Istruzioni_Time.indd   59 28-01-2009   11:31:52



60

Istruzioni_Time.indd   60 28-01-2009   11:31:53



1. ponteiro das horas
2. ponteiro dos minutos

I posição normal da coroa
II primeiro clique. acerto da hora

aCeRTo da HoRa 

PRinCiPaiS CoMPonenTeS

relógios duas esferas

1

I II

2

1. Puxar a coroa para fora até escutar um primeiro clique
2. Rodar a coroa no sentido dos ponteiros do relógio até aparecer a hora desejada
3. Colocar de novo a coroa na posição inicial.

1 2 3

POrTuGuÊS

62
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relógios duas esferas com calendário

1

I II

2
3

III

1. Puxar a coroa para fora até escutar un primeiro clique.
2.  Rodar a coroa no sentido contrário aos ponteiros do relógio, ou no sentido dos ponteiros do relógio 

(consoante o modelo do relógio), até aparecer a data desejada. 
Se a data for acertada entre as 21.00 e a 1.00 hora, pode não mudar no dia seguinte. Se for 
necessário mudar a data durante este período de tempo, marcar no relógio uma hora não 
compreendida entre as     21.00 h e a 1.00, acertar a data e só depois acertar a hora certa, definitiva.

3. Quando o ponteiro dos segundos estiver nas 12 horas, puxar a coroa para fora, até escutar um
    segundo clique. o ponteiro dos segundos pára. acertar as horas e minutos, rodando a coroa. 
4. Colocar de novo a coroa na posição inicial.

1 2 3 4

1. ponteiro das horas
2. ponteiro dos minutos
3. calendário

I  posição normal da coroa
II primeiro clique. acerto da data
III segundo clique. acerto da hora

aCeRTo da HoRa e da daTa

PRinCiPaiS CoMPonenTeS
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1.  Puxar a coroa para fora ...até escutar um segundo clique, quando o ponteiro dos segundos do contador dos segundos se coloca nas 
12 horas. Para acertar o dia da semana, rodar a coroa no sentido dos ponteiros do relógio, para avançar com os ponteiros das horas 
e minutos. o ponteiro que indica os dias da semana rodará juntamente com os ponteiros das horas e minutos. Continuar a rodar a 
coroa até obter o dia desejado. Concluída esta operação, acertar as horas e minutos, rodando a coroa.

2. Colocar de novo a coroa na posição inicial.
3.  Puxar a coroa para fora até ao primeiro clique e acertar a data, rodando a coroa no sentido contrário aos ponteiros do relógio. Se a data 

for acertada entre as 21.00 e a 1.00 hora, pode não mudar no dia seguinte. Se for necessário mudar a data durante este período de tempo, 
marcar no relógio uma hora não compreendida entre as 21.00 h e a 1.00, acertar a data e só depois acertar a hora certa, definitiva.

4. Colocar de novo a coroa na posição inicial.

relógio multifunções três contadores

1. ponteiro das horas
2. ponteiro dos minutos
3. ponteiro dos segundos
4. calendário

I  posição normal da coroa
II primeiro clique. acerto da data
III segundo clique. acerto da hora

relógios três esferas com calendário

1

I II

2
4

III

1. Puxar a coroa para fora até escutar um primeiro clique.
2.  Rodar a coroa no sentido contrário aos ponteiros do relógio, ou no sentido dos ponteiros do relógio (consoante o 

modelo do relógio), até aparecer a data desejada.Se a data for acertada entre as 21.00 e a 1.00 hora, pode não mudar 
no dia seguinte. Se for necessário mudar a data durante este período de tempo, marcar no relógio uma hora não

    compreendida entre as 21.00 h e a 1.00, acertar a data e só depois acertar a hora certa, definitiva.
3. Quando o ponteiro dos segundos estiver nas 12 horas, puxar a coroa para fora, até escutar um segundo clique.
    o ponteiro dos segundos pára. acertar as horas e minutos, rodando a coroa. 
4. Colocar de novo a coroa na posição inicial.

1 2 3 4

3

aCeRTo da HoRa e da daTa

PRinCiPaiS CoMPonenTeS
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1.  Puxar a coroa para fora ...até escutar um segundo clique, quando o ponteiro dos segundos do contador dos segundos se coloca nas 
12 horas. Para acertar o dia da semana, rodar a coroa no sentido dos ponteiros do relógio, para avançar com os ponteiros das horas 
e minutos. o ponteiro que indica os dias da semana rodará juntamente com os ponteiros das horas e minutos. Continuar a rodar a 
coroa até obter o dia desejado. Concluída esta operação, acertar as horas e minutos, rodando a coroa.

2. Colocar de novo a coroa na posição inicial.
3.  Puxar a coroa para fora até ao primeiro clique e acertar a data, rodando a coroa no sentido contrário aos ponteiros do relógio. Se a data 

for acertada entre as 21.00 e a 1.00 hora, pode não mudar no dia seguinte. Se for necessário mudar a data durante este período de tempo, 
marcar no relógio uma hora não compreendida entre as 21.00 h e a 1.00, acertar a data e só depois acertar a hora certa, definitiva.

4. Colocar de novo a coroa na posição inicial.

1 2 3 4

aCeRTo da HoRa e da daTa

1. ponteiro das horas
2. ponteiro dos minutos

A contador de dias da semana
B contador de datas
C contador de segundos

I   posição normal da coroa
II  primeiro clique. acerto da data
III segundo clique. acerto da hora
    e do dia da semana

relógio multifunções três contadores

Sun
Mon

Tue

WedThu

Fri

31

1020

20

10

60

50

40

30

1

I II

2

III

B

A

C

relógios três esferas com calendário

PRinCiPaiS CoMPonenTeS
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1. ponteiro das horas
2. ponteiro dos minutos

A contador de dias da semana
B contador de datas

I   posição normal da coroa
II  primeiro clique. acerto da data P.5
III segundo clique. acerto da hora
    e do dia da semana  

Sun
Mon

Tue

WedThu

Fri

31

1020

1

I II

2

B

A

relógio multifunções dois contadores

1. Puxar a coroa para fora até escutar um segundo clique, quando o ponteiro dos segundos do contador dos segundos se coloca 
nas 12 horas.  Para acertar o dia da semana, rodar a coroa no sentido dos ponteiros do relógio, para avançar com os ponteiros das 
horas e minutos. o ponteiro que indica os dias da semana rodará juntamente com os ponteiros das horas e minutos. Continuar a 
rodar a coroa até obter o dia desejado. Concluída esta operação, acertar as horas e minutos, rodando a coroa. 
2. Colocar de novo a coroa na posição inicial.
3. Puxar a coroa para fora até escutar um primeiro clique e acertar a data, rodando a coroa no sentido contrário aos ponteiros 
do relógio.  Se a data for acertada entre as 21.00 e a 1.00 hora, pode não mudar no dia seguinte. Se for necessário mudar a 
data durante este período de tempo, marcar no relógio uma hora não compreendida entre as 21.00 h e a 1.00, acertar a data e 
só depois acertar a hora certa, definitiva.
4. Colocar de novo a coroa na posição inicial.

1 2 3 4

aCeRTo da HoRa e da daTa

PRinCiPaiS CoMPonenTeS

informações úteis e precauções de utilização
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relógio multifunções dois contadores informações úteis e precauções de utilização

enxaguar o relógio com uma quantidade abundante de água doce, todas as vezes que este tiver sido 
exposto à acção da água salgada ou de suor abundante.

Se a temperatura exterior for inferior à temperatura interior do relógio, pode acontecer que as peças 
interiores retenham a humidade e embaciem o vidro. a humidade tende a ser absorvida rapidamente. 
Se assim não acontecer e o fenómeno persistir, contactar o revendedor onde comprou o relógio.

algumas pulseiras de pele podem deteriorar-se com a água.

não puxar a coroa do relógio para fora nem premir os botões quando este estiver molhado ou debaixo 
de água, para evitar que a água danifique os mecanismos interiores do relógio.
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informações úteis

Temperatura:
o relógio não deve ser exposto durante muito tempo à luz solar ou a temperaturas muito altas, porque 
pode ficar comprometido o seu funcionamento e a duração da pilha.

Choques
o relógio resiste aos choques decorrentes de uma utilização normal do mesmo, mas pode sofrer danos 
em caso de queda ou pancadas fortes.

Produtos químicos e gás
os componentes do relógio podem sofrer danos em caso de contacto com mercúrio ou outras 
substâncias químicas à base de benzol ou petróleo, como solventes, detergentes, corrosivos, adesivos, 
etc., ou gases fortes.

Manutenção do relógio
Utilizar um pano absorvente macio, para limpar o vidro do relógio.

precauções de utilização
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1. часовая стрелка
2. минутная стрелка

I   нормальная позиция заводной головки
II первая позиция. Установка времени

Установка времени 

основнЫе комПонентЫ

двУхстрелочнЫе часЫ двУхстрелочнЫе часЫ  с календарем

1. Поставьте заводную головку в первую позицию.
2. Поверните заводную головку по часовой стрелке до
    показывания необходимого времени.
3. снова установите заводную головку в изначальную позицию.

1 2 3

1

I II

2
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основнЫе комПонентЫ

двУхстрелочнЫе часЫ двУхстрелочнЫе часЫ  с календарем

1. Поставьте заводную головку в первую позицию.

2. Поверните заводную головку против часовой стрелки или по часовой стрелке (в зависимости от модели часов) до 

показывания необходимой даты.  если дата устанавливается между 21.00 и 1.00, то возможно, что она не сменится на 

следующий день. если вам необходимо установить дату именно в этот интервал времени, то отрегулируйте часы на 

другое время, не в пределах 21.00 и 1.00, установите дату, после чего снова отрегулируйте правильное время.

3. когда секундная стрелка установится на 12 часов, поставьте заводную головку во вторую позицию. секундная 

стрелка остановится. Установите часы и минуты вращением заводной головки. 

4. снова установите заводную головку в изначальную позицию.

1 2 3 4

1. часовая стрелка
2. минутная стрелка
3. календарь

I    нормальная позиция заводной головки
II  первая позиция. Установка даты
III вторая позиция. Установка времени

Установка времени и датЫ

1

I II

2
3

III
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1. когда секундная стрелка на циферблате секунд находится в положении 12 часов, поставьте заводную головку во вторую 
позицию. для настройки дня недели поверните заводную головку по часовой стрелке для смещения часовой и минутной 
стрелки. стрелка, показывающая дни недели, сместится вместе с часовой и минутной стрелкой. Продолжайте вращать 
заводную головку до тех пор, пока не установится необходимый день.
выполнив эту операцию, настройте часы и минуты поворотом заводной головки.
2. снова установите заводную головку в изначальную позицию.
3. Поставьте заводную головку в первую позицию и выберите дату, поворачивая заводную головку против часовой стрелки. 
если дата устанавливается между 21.00 и 1.00, то возможно, что она не сменится на следующий день. если вам необходимо 
установить дату именно в этот интервал времени, то отрегулируйте часы на другое время, не в пределах 21.00 и 1.00, 
установите дату, после чего снова отрегулируйте правильное время.
4. снова установите заводную головку в изначальную позицию.

многофУнкциональнЫе часЫ с тремЯ циферБлатами

1. часовая стрелка
2. минутная стрелка
3. секундная стрелка
4. календарь

I    нормальная позиция заводной головки
II  первая позиция. Установка даты
III вторая позиция. Установка времени

трехстрелочнЫе часЫ  с календарем

1. Поставьте заводную головку в первую позицию.
2. Поверните заводную головку против часовой стрелки или по часовой стрелке (в зависимости от модели 
часов) до показывания необходимой даты. если дата устанавливается между 21.00 и 1.00, то возможно, 
что она не сменится на следующий день. если вам необходимо установить дату именно в этот интервал 
времени, то отрегулируйте часы на другое время, не в пределах 21.00 и 1.00, установите дату, после чего 
снова отрегулируйте правильное время.
3. когда секундная стрелка установится на 12 часов, поставьте заводную головку во вторую позицию. 
секундная стрелка остановится. Установите часы и минуты вращением заводной головки. 
4. снова установите заводную головку в изначальную позицию.

1 2 3 4

1

I II

2
4

III3

Установка времени и датЫ

основнЫе комПонентЫ
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1. когда секундная стрелка на циферблате секунд находится в положении 12 часов, поставьте заводную головку во вторую 
позицию. для настройки дня недели поверните заводную головку по часовой стрелке для смещения часовой и минутной 
стрелки. стрелка, показывающая дни недели, сместится вместе с часовой и минутной стрелкой. Продолжайте вращать 
заводную головку до тех пор, пока не установится необходимый день.
выполнив эту операцию, настройте часы и минуты поворотом заводной головки.
2. снова установите заводную головку в изначальную позицию.
3. Поставьте заводную головку в первую позицию и выберите дату, поворачивая заводную головку против часовой стрелки. 
если дата устанавливается между 21.00 и 1.00, то возможно, что она не сменится на следующий день. если вам необходимо 
установить дату именно в этот интервал времени, то отрегулируйте часы на другое время, не в пределах 21.00 и 1.00, 
установите дату, после чего снова отрегулируйте правильное время.
4. снова установите заводную головку в изначальную позицию.

1 2 3 4

настройка времени и датЫ

1. часовая стрелка
2. минутная стрелка

A циферблат дня недели
B циферблат даты
C циферблат секунд

I   нормальная позиция заводной головки
II  первая позиция. Установка даты
III вторая позиция. Установка времени и
     дня недели

многофУнкциональнЫе часЫ с тремЯ циферБлатамитрехстрелочнЫе часЫ  с календарем

Sun
Mon

Tue

WedThu

Fri

31

1020

20

10

60

50

40

30

1

I II

2

III

B

A

C

основнЫе комПонентЫ
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1. часовая стрелка
2. минутная стрелка

A циферблат дня недели
B циферблат даты

I    нормальная позиция заводной головки
II  первая позиция. Установка даты П.5
III вторая позиция. Установка времени и 
дня недели

Sun
Mon

Tue

WedThu

Fri

31

1020

1

I II

2

B

A

многофункциональные часЫ с двУмЯ циферБлатами

1. когда секундная стрелка на циферблате секунд находится в положении 12 часов, поставьте заводную головку во вторую 
позицию. для настройки дня недели поверните заводную головку по часовой стрелке для смещения часовой и минутной 
стрелки. стрелка, показывающая дни недели, сместится вместе с часовой и минутной стрелкой. Продолжайте вращать 
заводную головку до тех пор, пока не установится необходимый день.
выполнив эту операцию, настройте часы и минуты поворотом заводной головки.
2. снова установите заводную головку в изначальную позицию.
3. Поставьте заводную головку в первую позицию и настройте дату, поворачивая заводную головку против часовой стрелки 
если дата устанавливается между 21.00 и 1.00, то возможно, что она не сменится на следующий день. если вам необходимо 
установить дату именно в этот интервал времени, то отрегулируйте часы на другое время, не в пределах 21.00 и 1.00, 
установите дату, после чего снова отрегулируйте правильное время.
4. снова установите заводную головку в изначальную позицию.

1 2 3 4

настройка времени и датЫ 

основнЫе комПонентЫ

ПолеЗнЫе сведениЯ и мерЫ ПредостороЖности

 При ЭксПлУатации
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многофункциональные часЫ с двУмЯ циферБлатами

1. когда секундная стрелка на циферблате секунд находится в положении 12 часов, поставьте заводную головку во вторую 
позицию. для настройки дня недели поверните заводную головку по часовой стрелке для смещения часовой и минутной 
стрелки. стрелка, показывающая дни недели, сместится вместе с часовой и минутной стрелкой. Продолжайте вращать 
заводную головку до тех пор, пока не установится необходимый день.
выполнив эту операцию, настройте часы и минуты поворотом заводной головки.
2. снова установите заводную головку в изначальную позицию.
3. Поставьте заводную головку в первую позицию и настройте дату, поворачивая заводную головку против часовой стрелки 
если дата устанавливается между 21.00 и 1.00, то возможно, что она не сменится на следующий день. если вам необходимо 
установить дату именно в этот интервал времени, то отрегулируйте часы на другое время, не в пределах 21.00 и 1.00, 
установите дату, после чего снова отрегулируйте правильное время.
4. снова установите заводную головку в изначальную позицию.

если часы подвергались воздействию соленой воды или сильного пота, то промойте их большим
количеством пресной воды.

во избежание повреждения внутренних механизмов часов водой не смещайте заводную головку
часов, когда они мокрые или погружены в воду.

в случае продолжительного запотевания обратитесь к продавцу, у которого вы приобрели часы.

ПолеЗнЫе сведениЯ и мерЫ ПредостороЖности

 При ЭксПлУатации

водонеПрони-цаемЫй
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hinweise zum tragen der uhr
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1 2 3 4

Sun
Mon

Tue

WedThu

Fri

31

1020
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2
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A

C
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Sun
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a un concessionario o a un centro di assistenza tecnico autorizzato l’international warranty 
card debitamente compilata, timbrata e datata da parte del concessionario al momento 

da: incidenti (urto, schiacciamento, ecc.), Utilizzo improprio, impiego di pile non prescritte, 
pile scariche lasciate all’interno dell’orologio, alterazioni, riparazionei e/o manipolazioni 
non autorizzate. Sono altresi’ escluse dalla garanzia: pile, vetri, cinturini, scolorimento della 
placcatura o colore, conseguenze dell’usura e dell’invecchiamento normali dell’orologio. Gli 
interventi in garanzia devono essere effettuati presso i centri di assistenza tecnica autorizzati, 
pena la cessazione della garanzia. 
L’indicazione water resistant e’ valida solo per gli orologi nuovi di fabbrica. Cassa a tenuta 
stagna ai sensi  di DIN 8310. 

in ottemperanza al DL. 206 – 06/09/2005

TUTTI GLI OROLOGI TRUSSARDI SONO REALIZZATI IN ACCIAIO 304/316L IPOALLERGENICO 
CON ELEMENTI IN POLICARBONATO E GOMMA SILICONICA, NEL PIENO RISPETTO DELLE 
NORMATIVE ITALIANE ED INTERNAZIONALI VIGENTI. I PRODOTTI SONO REALIZZATI IN P.R.C. SU 
DESIGN E COMMERCIALIZZAZIONE ESCLUSIVA DI MORELLATO SPA CON SEDE LEGALE IN VIA 
COMMERCIALE, 29 - 35010 FRATTE DI S. GIUSTINA IN COLLE (PD) ITALIA - P.I. 13442590157.



Dealer or a Technical Service Center the International Warranty card duly compiled, stamped 
and dated by the Dealer at the time of purchase, together with the sales receipt. Defects 
deriving from accidents (knocks, crushing, etc.), improper use, the use of non-prescribed 
batteries, dead batteries left inside the watch, alterations, repairs and/or unauthorized 
tampering are excluded from the warranty. Batteries, glass, watch straps, discoloration of 
the plating or color, and the consequences of normal wear and tear and aging of the watch 
are also excluded from the warranty. Interventions under warranty must be carried out at 
authorized Technical Service Centers, otherwise the product warranty will be discontinued.
The water resistant indication is valid only for brand new watches. Case is watertight for 
purposes of DIN 8310. 

in compliance with Italian Legislative Decree no. 206 – 06/09/2005

ALL TRUSSARDI WATCHES ARE MADE OF HYPOALLERGENIC 304/316L STEEL WITH PARTS 
IN POLYCARBONATE AND SILICONE RUBBER, IN CONFORMITY TO CURRENT ITALIAN AND 
INTERNATIONAL REGULATIONS. THE WATCHES ARE MANUFACTURED IN PEOPLE’S REPUBLIC 
OF CHINA TO MORELLATO’S DESIGN AND SPECIFICATIONS, AND ARE SOLD EXCLUSIVELY BY 
MORELLATO SPA, WITH REGISTERED OFFICE AT VIA COMMERCIALE, 29 - 35010 FRATTE DI S. 
GIUSTINA IN COLLE (PD) ITALY – VAT NO. 13442590157.



présenter l’International Warranty Card dument complétée, et portant le cachet du revendeur 
et la date d’achat, à un revendeur ou un centre d’assistance technique agréé, ainsi que 
le ticket de caisse. Les défauts dérivant d’accidents (choc, écrasement, etc.), utilisation 
incorrecte, utilisation de piles non approuvées, piles déchargées laissées à l’intérieur de la 

De plus, la garantie ne couvre pas: les piles, les verres, les bracelets, la décoloration du 
placage ou de la teinte, les effets dus à l’usure et au vieillissement normaux de la montre. Les 
réparations sous garantie doivent impérativement être effectuées par un centre d’assistance 
technique agréé, sous peine d'annulation de la garantie.  
L'indication "water resistant" (étanche à l'eau) ne s'applique qu'aux montres sortant de nos 
ateliers. Boîtier étanche aux termes de la norme DIN 8310. 

conformément au décret -loi 206 – 06/09/2005

  ,EUQINÉGRELLAOPYH L613/403 REICA NE SEÉSILAÉR TNOS TRUSSARDI SERTNOM SEL SETUOT
AVEC ELEMENTS EN POLYCARBONATE ET CAOUTCHOUC SILICONE, DANS LE PLEIN RESPECT 
DES RÉGLEMENTATIONS ITALIENNES ET INTERNATIONALES EN VIGUEUR. ELLES SONT 
RÉALISÉES EN R.P.C. SUR DESIGN MORELLATO ET COMMERCIALISÉES EXCLUSIVEMENT PAR 
MORELLATO SPA, SIÈGE SOCIAL VIA COMMERCIALE, 29 – 35010 FRATTE DI S. GIUSTINA IN 
COLLE (PD) Italie – Code TVA 13442590157.



Die Garantie hat eine Laufzeit von zwei Jahren. Zur Inanspruchnahme der Garantie ist dem 
Vertragshändler oder einem autorisierten Service-Partner die International Warranty Card, die 
vom Vertragshändler zum Zeitpunkt des Verkaufs ordnungsgemäß ausgefüllt, abgestempelt 
und datiert wurde, gemeinsam mit dem Kassenbon vorzulegen. Ausdrücklich von der Garantie 
ausgeschlossen sind alle Mängel, die auf Unfälle (Stöße, Quetschungen usw.), unsachgemäße 
Anwendung, Einsatz von unvorschriftsmäßigen Batterien, leere im Uhreninneren zurückgelassene 
Batterien, Änderungen, sowie von Unbefugten vorgenommene Reparaturen oder ungenehmigte 
Eingriffe zurückzuführen sind. Von der Garantie ausgeschlossen sind ebenfalls: Batterien, Glas, 
Uhrenarmbänder, Verbleichung von Plattierung oder Farbe, Folgen durch normale Abnutzung 
oder Alterung der Uhr. Die Garantieleistungen sind von autorisierten Service-Partnern zu 
erbringen, andernfalls verfällt die Garantie. 
Die Angabe „water resistant“ gilt nur für fabrikneue Uhren. Gehäuse wasserdicht gemäß DIN 8310. 

gemäß ital. RVO Nr. 206 – 06.09.2005

Alle TRUSSARDI Uhren sind aus hypoallergenem Stahl 304/316L mit Elementen aus Polycarbonat und 
Silikongummi unter vollständiger Beachtung der geltenden italienischen und internationalen Vorschriften 
hergestellt. Die Artikel sind in der VR China mit dem Design und Exklusivvertrieb von Morellato SpA mit 
Rechtssitz in Via Commerciale, 29 - 35010 Fratte di S. Giustina in Colle (Pd) Italia – MWSt.-Nr. 13442590157 
hergestellt.



a un Concesionario o a un Servicio de Asistencia Técnica autorizado la International Warranty 
card correctamente cumplimentada con la fecha de compra y el sello del Concesionario, junto 
con la factura de compra. La garantía no cubre los defectos provocados por accidentes (golpe, 
aplastamiento, etc.), uso incorrecto, utilización de pilas inadecuadas, pilas gastadas dejadas en 

tampoco cubre: pilas, cristales, correas, decoloración del recubrimiento o del color, ninguna 
consecuencia derivada del desgaste y del envejecimiento normal del reloj. Las intervenciones 
cubiertas por la garantía deben efectuarse en los Servicios de Asistencia Técnica autorizados, 
en caso contrario se perderá el derecho a la garantía. 
La indicación resistente al agua es válida para los relojes nuevos de fábrica. Caja hermética de 
conformidad con DIN 8310. 

en cumplimiento del D.F.L. 206 – 06/09/2005

TODOS LOS RELOJES TRUSSARDI ESTÁN REALIZADOS EN ACERO 304/316L HIPOALERGÉNICO 
CON ELEMENTOS DE POLICARBONATO Y GOMA SILICONADA, DE PLENA CONFORMIDAD CON LAS 
NORMATIVAS ITALIANAS E INTERNACIONALES VIGENTES. LOS PRODUCTOS SON REALIZADOS EN 
P.R.C. SEGÚN DISEÑO Y COMERCIALIZACIÓN EXCLUSIVA DE MORELLATO SPA, CON SEDE LEGAL 
EN VIA COMMERCIALE, 29 - 35010 FRATTE DI S. GIUSTINA IN COLLE (PD) ITALIA – Nº IVA 13442590157.



apresentar a um Revendedor ou a um Centro de Assistência Técnico autorizado o 
International Warranty card devidamente preenchido, carimbado e datado pelo Revendedor 

decorrentes de: acidentes (choque, esmagamento, etc.), uso impróprio, uso de pilhas não 
recomendadas, pilhas descarregadas deixadas no relógio, alterações, reparações e/ou 
manuseamentos não autorizados. Estão igualmente excluídos da garantia: pilhas, vidros, 
braceletes, desbotamento da metalização ou da cor, consequências do desgaste e do 
envelhecimento normais do relógio. As operações em garantia devem ser efetuadas junto 
dos centros de Assistência Técnica autorizados, pena a anulação da garantia. 
A indicação water resistant (resistente à água) é válida somente para os relógios novos de 
fábrica. Caixa estanque nos termos da norma DIN 8310. 

em conformidade com o DL. 206 – 06/09/2005

TODOS OS RELÓGIOS TRUSSARDI SÃO FABRICADOS EM AÇO 304/316L HIPOALERGÉNICO, 
EM CONFORMIDADE TOTAL COM A LEGISLAÇÃO ITALIANA E INTERNACIONAL APLICÁVEL. OS 
PRODUTOS SÃO REALIZADOS COM DESIGN E COMERCIALIZAÇÃO EXCLUSIVA DA MORELLATO 
SPA, SEDE LEGAL EM VIA COMMERCIALE, 29 - 35010 FRATTE DI S. GIUSTINA IN COLLE (PD) ITÁLIA 
- NIPC 13442590157.



СРОК ГАРАНТИИ ДВА ГОДА. ЧТОБЫ ВОСПОЛЬЗОВАТЬСЯ ГАРАНТИЕЙ, НЕОБХОДИМО ПРЕДЪЯВИТЬ 
АВТОРИЗОВАННОМУ ПРОДАВЦУ ИЛИ СЕРВИСНОМУ ПУНКТУ ПРАВИЛЬНО ЗАПОЛНЕННЫЙ МЕЖДУНАРОДНЫЙ 
ГАРАНТИЙНЫЙ ТАЛОН (INTERNATIONAL WARRANTY CARD), НА КОТОРОМ ПРИ ПОКУПКЕ ПРОДАВЕЦ 
СТАВИТ ПЕЧАТЬ И ДАТУ, ВМЕСТЕ С КАССОВЫМ ЧЕКОМ. ГАРАНТИЯ НЕ РАСПРОСТРАНЯЕТСЯ НА ДЕФЕКТЫ, 
ПОЯВИВШИЕСЯ В РЕЗУЛЬТАТЕ: СЛУЧАЙНЫХ ПОВРЕЖДЕНИЙ (УДАР, РАЗДАВЛИВАНИЕ И Т.П.), ПОЛЬЗОВАНИЯ 
НЕ ПО НАЗНАЧЕНИЮ, ПРИМЕНЕНИЯ НЕРЕКОМЕНДУЕМЫХ БАТАРЕЕК, ОСТАВЛЕННЫХ В ЧАСАХ РАЗРЯЖЕННЫХ 
БАТАРЕЕК, НЕСАНКЦИОНИРОВАННЫХ ПЕРЕДЕЛОК, РЕМОНТА ИЛИ ВСКРЫТИЯ. КРОМЕ ТОГО, ГАРАНТИЯ НЕ 
РАСПРОСТРАНЯЕТСЯ НА: БАТАРЕЙКИ, СТЕКЛА, РЕМЕШКИ, ВЫЦВЕТАНИЕ ПЛАКИРОВКИ ИЛИ ЦВЕТНОГО ПОКРЫТИЯ, 
ПОСЛЕДСТВИЯ НОРМАЛЬНОГО ИЗНОСА И СТАРЕНИЯ ЧАСОВ. ГАРАНТИЙНОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ ДОЛЖНО 
ВЫПОЛНЯТЬСЯ В АВТОРИЗОВАННЫХ СЕРВИСНЫХ ЦЕНТРАХ, В ПРОТИВНОМ СЛУЧАЕ ГАРАНТИЯ АННУЛИРУЕТСЯ. 
МАРКИРОВКА ВОДОНЕПРОНИЦАЕМОСТИ (WATER RESISTANT) ДЕЙСТВИТЕЛЬНА ТОЛЬКО ДЛЯ НОВЫХ ЧАСОВ, 
ПОСТУПИВШИХ С ЗАВОДА. ГЕРМЕТИЧНЫЙ КОРПУС СОГЛАСНО DIN 8310. 

в соответствии с Пост.Прав. № 206 – 06/09/2005
ВСЕ ЧАСЫ TRUSSARDI ВЫПОЛНЕНЫ ИЗ ГИПОАЛЛЕРГЕННОЙ СТАЛИ 304/316L С ЭЛЕМЕНТАМИ ИЗ ПОЛИКАРБОНАТА 
И СИЛИКОНОВОЙ РЕЗИНЫ В ПОЛНОМ СООТВЕТСТВИИ С ДЕЙСТВУЮЩИМИ ИТАЛЬЯНСКИМИ И МЕЖДУНАРОДНЫМИ 
НОРМАМИ. ИЗДЕЛИЯ ИЗГОТОВЛЕНЫ В КНР ПО ДИЗАЙНУ MORELLATO, ЭКСКЛЮЗИВ НА ИХ ПРОДАЖУ ПРИНАДЛЕЖИТ 
MORELLATO SPA С ЮРИДИЧЕСКИМ АДРЕСОМ VIA COMMERCIALE, 29 - 35010 FRATTE DI S. GIUSTINA IN COLLE (PD) ITALIA 
– КОД РЕГ. В БЮРО УЧЕТА НДС 13442590157.



TRUSSARDI



TRUSSARDI



INFORMAZIONE AGLI UTENTI

Ai sensi dell’art. 13 del Decreto Legislativo 25 Luglio 2005, 
n°. 151 “Attuazione delle Direttive 2002/95/CE, 2002/96/CE 
e 2003/108/CE, relative alla riduzione dell’uso di sostanze 
pericolose nelle apparecchiature elettriche, nonchè allo 
smaltimento dei rifiuti”. Il simbolo del cassonetto barrato riportato 
sull’apparecchiatura indica che il prodotto alla fine della propria 
vita utile deve essere raccolto separatamente dagli altri rifi uti. 
L’utente dovrà, pertanto, conferire l’apparecchiatura giunta 
a fine vita agli idonei centri di raccolta differenziata dei rifiuti 
elettronici ed elettrotecnici, oppure riconsegnarla al rivenditore 
al momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura di 
tipo equivalente, in ragione di uno a uno. L’adeguata raccolta 
differenziata per l’avvio successivo dell’apparecchiatura 
dismessa al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento 
ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili 
effetti negativi sull’ambiente e sulla salute e favorisce il 
riciclo dei materiali di cui è composta l’apparecchiatura. Lo 
smaltimento abusivo del prodotto da parte dell’utente comporta 
l’applicazione delle sanzioni amministrative di cui al D.Lgs n°.22/1997 (articolo 50 e seguenti 
del D.Lgs. n°.22/1997).



CONSUMER INFORMATION

In conformity with Article 13 of the Legislative Decree of 25th 
July 2005, n°. 151 “in fulfiment of the guidelines 2002/95/
CE, 2002/96/CE and 2003/108/CE, regarding the reduction 
of the use of dangerous materials in electrical and electronic 
devices and the sorting and division of refuse”. The symbol of 
the crossed refuse bin displayed on the equipment indicates 
that the product at the end of its useful life must be disposed 
of separately from the other refuse. The consumer must, 
therefore, give the exhausted equipment, at the end of its 
useful life, to the suitable differential waste collection centres 
for electric and electronic waste, or give the article to the retailer 
on purchase of equivalent equipment, on a one for one basis. A 
correct differential waste collection for the subsequent passing 
on of the used equipment to recycling, processing and the 
waste disposal compatible to the environment contributes to 
the avoidance of possible negative effects on the environment 
and health and favours the recycling of the materials which 
the equipment is made. Abusive disposal of the product by the 
consumer would imply the application of administrative fi  nes according to 
D. Lgs. n°.22/1997 (article 50 and subsequent. n°. 22/1997).



INFORMATION AUX USAGERS

Aux termes de l’art. 13 du Decrét Legislatif 25 Juillet 2005, 
n°. 151 “Exécution des directives 2002/95/CE, 2002/96/CE 
et 2003/108/CE, relatives à la réduction de l’utilisation de 
substances dangereuses dans les appareillages électriques et 
électroniques, ainsi qu’à l’élimination des dèchets”. Le symbole 
du caisson barrè reportè sur l’appairellage indique que le 
produit à la fin de sa vie utile doit étre recueilli séparément 
des autres déchets. L’usager devra, par conséquent, 
remettre l’appareillage arrivé en fin de vie aux centres 
spéciaux de récolte différencie des déchets électroniques et 
électrotechniques, ou le remettre au revendeur au moment 
de l’acquisition d’un nouvel appareillage de type équivalent, 
à raison de un pour un. La rècolte différenciée adéquate pour 
la mise en route successive de l’appareillage abbandonné 
aurecyclage, au traitement et à l’élimination environnementale 
compatible contribue à éviter des effets négatifs possibles 
sur l’environnement et sur la santè et favorise le recyclage 
des matériaux dont l’appareillage est composé. L’élimination 
abusive du produit par l’usager entraîne l’application des sanctions 
administratives dont il est question au D. Lég. n°.22/1997 (article 50 et suivants du D. Lég. n°. 22/1997).



BENUTZERINFORMATION

Gemäß Art. 13 des Gesetzesdekrets vom 25th Juli 2005, Nr. 
151 über die Einführung der Richtlinien 2002/95/CE, 2002/96/
CE und 2003/108/ CE, zur Beschränkung der Verwendung 
bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektround elektronikgeräten 
und über die Abfallentsorgung. Das Symbol des durchkreuzten 
Mülleimers auf dem Gerät bedeutet, dass das Produkt am 
Ende der Gebrauchszeit vom restlichen Hausmüll getrennt 
entsorgt werden muss. Der Benutzer muss das Gerät Spezialfi  
rmen anvertrauen, die für die differenzierte Entsorgung von 
Elektronik - und Elektrotechnikgeräten ausgerüstet sind, 
oder er erstattet das Gerät dem Verkäufer zurück beim Kauf 
eines Neuen Geräts gleichwertigen Typs, im Verhältnis eins 
zu eins. Die fachgerechte, differenzierte Sammlung für die 
nachfolgende Zuführung des nicht mehr verwendeten Geräts 
in das Recyclingverfahren zur umweltgerechten Behandlung 
und Entsorgung trägt dazu bei, mögliche schädliche Folgen 
für die Umwelt und die Gesundheit zu vermeiden und födert 
das Recyceln der Materialien, aus denes das Gerät besteht. 
Entsorgt der Benutzer das Produkt rechtswidrig, hat dies die 
Anwendung der verwaltungsrechtlichen Sanktionen zur Folge, nach Ges.Dekr. Nr.22/1997 (Artikel 50 und folgende 
des Ges.Dekr. Nr. 22/1997).



INFORMACIÓN A LOS USUARIOS

En virtud del artìculo 13 del Decreto Legislativo de 25th 
Julio 2005, n°. 151 “Actuaciòn de las Directivas 2002/95/CE, 
2002/96/CE y 2003/108/ CE, relativo a las restricciones a la 
utilizacìon de determinados materiales peligrosas en aparatos 
elèctricos y a la eliminaciòn de deshechos”. El sìmbulo del 
contenedor tachado que aparece en el aparato indica que 
el producto, al fi  nal de su vida ùtil, tendrà que ser recogido 
de diferente manera respeto a los demàs deshechos. El 
usuario deberà, por tanto, llevar el aparato inservible a los 
puntos destinados para la recogida de deshechos eléctricos 
y electrònicos, o entregarlo a su vendedor en el momento 
de la compra de un nuevo aparato equivalente, a razòn de 
uno a uno. Una recogida diferenciada del aparato reciclado, 
un tratamiento adecuado y una eliminaciòn compatible con el 
medio ambiente contribuye a evitar posibles efectos negativos 
sobre el medioambiente y sobre la salud, y favorece el 
reciclaje de los materiales de los que se compone el aparato. 
Una eliminaciòn abusiva del producto por parte del usuario 
conllevarà la aplicaciòn de sanciones administrativas a las que 
se hace referencia en el D.Lgs n°.22/1997 (articulo 50 y siguientes del D.Lgs. n°. 22/1997).



INFORMAÇÕES AOS UTENTES

Disposições do art. 13 do Decreto Legislativo de 25 Julho 
2005, n. 151 “Atuação das Diretivas 2002/95/CE, 2002/96/CE 
e 2003/108/CE, respeitantes à redução do uso de substâncias 
perigosas nos aparelhos elétricos e eletrónicos, assim como 
aos processos de escoamento de detritos (lixo). O símbolo do 
caixote do lixo com uma cruz sobreposta presente no aparelho 
indica que, no fi  m da sua vida útil, o produto deve ser eliminado 
separadamente dos outros resíduos. Por conseguinte, assim 
que o aparelho chegar ao término de funcionamento, o utente 
deverá entregá-lo nos centros de recolha diferenciada de 
resíduos electrónicos e eletrotécnicos. Outra possibilidade é 
deixá-lo ao revendor no acto da compra de um outro aparelho 
do mesmo tipo. Uma recolha diferenciada e adequada, que dê 
lugar a uma sucessiva reciclagem, tratamento e escoamento 
compatível a nível ambiental contribui para evitar possíveis 
efeitos nocivos para o ambiente e para a saúde, para além 
de favorecer a reciclagem dos materiais constituintes do 
aparelho. O escoamento abusivo do produto por parte do 
usuario fi  ca sujeito à aplicação das sanções administrativas 
estipuladas no Dec-Lei n. 22/1997 (artigo 50 e seguintes do 
Dec-Lei n. 22/1997).









FOR USA MARKET ONLY 

LIMITED WARRANTY Morellato S.p.A. 
What this warranty covers. Morellato S.p.A. (”MORELLATO”), the licensed distributor for TRUSSARDI brand watches, 
warrants that TRUSSARDI watches sold in the U.S.A. (”Watches”) shall be free from defects in material and workmanship, 
subject to the conditions and exceptions stated below. In addition, Morellato warrants that, at time of fi rst purchase at 
retail, Watches will meet the water-resistant standardof ISO 2281. Who is covered by this warranty. This 
warranty extends only to the fi rst purchaser at retail in the U.S.A. (”Purchaser”) and is not transferable. How long the 
warranty lasts. Coverage under this warranty lasts for a period of two years from the date of original retail purchase. 
What Morellato will do. Morellato will, at its sole discretion either (i) replace a defective Watch free of charge, 
or (ii) replace the Watch with an equivalent Watch, such equivalence to be determined at Morellato’s sole discretion. In 
either case, the Purchaser must comply with the Claims Procedure described below. Claime Procedure. The Purchaser 
must notify Morellato of defects in the Watch in writing by registered or certifi ed mail, return receipt requested, within 
thirty (30) days after the di scovery thereof, but no later than two years from date of purchase. The notice must include 
the defective Watch and proof of purchase, sent to the following address: Universal Watch Repair 177 S. Old 
Woodward Ave. Birmingham, MI 48009 or J&J Watch Repair 33 Walt Whitman Road Suite 
133 Huntington Station, NY 11746. Morellato will not be responsible for shipping charges for Watches shipped to 
Morellato for replacement or repair. However, Morellato will be responsible for shipping charges for replacement or repaired 
Watches shipped to the Purchaser. In any case, Morellato will not be responsible for any risk of loss that will be borne by the 
Purchaser. Limitations. This warranty shall not apply to defects or damage (latent or otherwise) caused by the use of 
or effect of using batteries other than those of the technical specifi cation and quality prescribed by Morellato or by leaving 
dead batteries in the watch; defects arising from accidents, mishandling or improper or abusive use (such as knocks, dents, 
crushes, or scratches); or alterations, repairs or tampering. Also excluded are the batteries, glass and discloration of the 
plating or color, and the effects of normal wear and tear, and aging of the watch. Because external conditions which are 
beyond Morellato’s control may affect water-resistance, Morellato will not be responsible for the effects of such conditions. 
Morellato’s warranty of water-resistance only applies to new Watches purchased at an authorized retailer. Sole and 
exclusive warranty, THIS WARRANTY IS EXPRESSLY IN LIEU OF ALL OTHER WARRANTIES, EXPRESSED 
OR IMPLIED, INCLUDING, TO THE EXTENT ALLOWED BY LAW, ANY IMPLIED WARRANTY OF MERCHANTABILITY 
OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE, AND ANY OTHER OBLIGATION ON THE PART OF Morellato, 
INCLUDING WITHOUT LIMITATION ANY OBLIGATIONS WITH RESPECT TO INCIDENTAL, CONSEQUENTIAL AND 
SPECIAL DAMAGES). How state law applies. Some states do not allow limitations on how long an implied warranty 
lasts, so the above limitation may not apply to you. Also, some states do not allow the exclusion or limitation of incidental, 
special or consequential damages so the above limitation or exclusion may not apply to you. This warranty gives you specifi 
c legal rights, and you may have other rights which vary from state to state.
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